MHMUHHUCTEPCTBO OBPA30BAHUS PECITYBJIMKU BEJIAPYCb
BEJIOPYCCKHWM I'OCYJAPCTBEHHBIV YHUBEPCUTET
OUIOJIOIT'MYECKUN ®AKYJIBTET
Kadeapa puropuku 1 MeTOAUKH NPENOAABaAHUA A3bIKA U JIUTEPATYPbI

Tyn Hao

KYJbTYPA OBIIEHUA B KUTAE U BEJIAPYCH:
COINIOCTABUTEJbHBIN AHAJIU3

AHHOTAaIMA K MaruCTEPCKOM JUCCEPTALUN

cnenuaibHOCTh 1 08 80 02 «Teopust u MeTonrka 0Oy4eHHsI U BOCITUTAHUS
(pycckuii A3bIK KaK THOCTPAHHBI )»

Hayunsiit pykoBoauTens —
JOLIEHT Kadeapbl PUTOPUKU U
METOJIMKY MPENOJaBaHus A3bIKa U
JUTEPATYPbI, KAHIUJAT
neJaroruyeckux HayK
ManbsueBny TaTesaHa BacuibeBHa

Mumnck, 2020



OBIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

Tyn Yao

Kyabtypa o0menust B Kurae u bestapycu: conocraBurebHbIA aHAJIN3

Maructepckasi nuccepTanusi BKIOYaeT OOMIYI0 XapaKTEPUCTHKY pabOThI Ha
PYCCKOM, aHTJIMMCKOM M KHTAlCKOM $SI3bIKaxX, BBEACHUE, TPU IJ1aBbl, 5 PUCYHKOB,
7 Tabnuil, 3aKIIOYEHHWE, CIHUCOK HCIIOJIb30BAaHHOM JUTEpaTypbl, B KOTOPOM
76 ucrounnkoB. O6mmuii 00beM padoTel — 60 cTpaHu.

KarwueBsie ciaoBa: SI3bIKOBASA JIMUHOCTh, KOMMYHUKATHUBHOE
[IOBEJEHUE, HEBEPBAJIbHBII KOMIIOHEHHT, PEYEBOM JTHUKET,
O®OPMVIJIbI PEHEBOI'O OTUKETA, METOANYECKNE PEKOMEHIALINNA.

AKTYaJIbHOCTb TEMBl HCCIIEIOBAHUS CBSi3aHAa C PEUICHUEM BaKHOU
JIMHTBOMETOIUYECKON MpoOJIeMbl — (HOPMUPOBAHHEM U COBEPIICHCTBOBAHHUEM
HAaBBIKOB UM YMEHHUH MEXKYyJIbTypHOro oOmieHus. B 93Toil cBsizu QopMyiibl
pEUYEBOrO0 ATHUKETAa pacCMaTPUBAIOTCS KakKk (PEHOMEH KyJIbTypbl H3y4aeMOro
(pycckoro) si3plka U paccMaTPUBAIOTCSI B COMOCTABJIICHUHU C POJIHBIM (KUTaAUCKUM)
SI3BIKOM.

Hear padorel — chopMynupoBaTh METOAUYECKHE PEKOMEHIAIUU IO
OOY4YEHHMIO  KHUTaWCKMX  CTYJEHTOB PEYEBOMY JTHKETy B  CHUTYaIUsiX
PYCCKOSI3BIYHOTO OOIICHUS HAa OCHOBAaHUU CPAaBHUTEIHLHOTO aHajIM3a PEYEeBBIX
ATUKETHBIX (POPMYII PYCCKOTO M KUTAHCKOTO S3BIKOB.

OO0bekT Mcceje0BaHUsI — 3TUKETHBIE (POPMYJIbI U HEBEpOalIbHbIE CUTHAJIBI
KaK MapKEphl BEXKJIMBOCTU B KOMMYHUKATHBHOM TMPOCTPAHCTBE PYCCKOTO U
KUTaUCKOTO SI3bIKOB.

IIpeamer ucciaenoBaHuss — oOIIKME YEPThl U OTIUYUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH
ynoTpeoieHusi peyeBbiXx (GOopMyl U HEBEpOAIbHBIX CHUTHAJIOB BEXJIMBOCTU B
JTMHIBOKYJIbTYypax Kuras u benapycu.

MeToabl HCCJIeJOBAHUS CpPaBHUTEIbHBIN aHaIu3, OIMCaHHUE,
COIOCTaBJIeHUE, Kiaccuukaius, HabJro1eHue.

HoBu3ny ucciieoBanusi onpeesseT JUHIBOKYIbTYPOJIOTMYECKUM MOIX01 K
M3YUYEHUIO U OTTMCAHUIO PEUYEBBIX (POPMYIT PYyCCKOTO U KUTAHCKOTO SI3BIKOB.

I[IpakTyeckass 3HAYMMOCTBL:  PE3yJbTaThl  HCCIEIOBAHHUS  MOTYT
MCIOJIB30BaThCs B npakTuke npenoaaanus PKU kuraiickuMm cTyfeHTam, a Takxke
MPU U3YUYEHUH KUTAUCKOTO A3bIKa HOCUTEISIMH PYCCKOTO SI3bIKA.



ABSTRACT

Tong Chao

Communication Culture in China and Belarus: A Comparative Analysis

The master's thesis includes a general description of the work in Russian and
Chinese, an introduction, three chapters, 5 figures, 7 tables, a conclusion, a list of
references, in which there are 76 sources. The work has 60 pages.

Keywords: LANGUAGE PERSONALITY, COMMUNICATIVE
BEHAVIOR, NON-VERBAL COMPONENT, SPEECH LABEL, FORMULAS
OF SPEECH LABEL, METHODICAL RECOMMENDATIONS.

The relevance of the research topic is associated with the solution of an
important linguistic and methodological problem - the formation and development
of intercultural communication skills. In this regard, the formulas of speech
etiquette are considered as a cultural phenomenon of the studied Russian language
in comparison with the native Chinese language.

The purpose of the work is to formulate guidelines for teaching Chinese
students speech etiquette in situations of Russian-language communication based
on a comparative analysis of speech etiquette formulas in Russian and Chinese.

The object of the study is etiquette formulas and non-verbal signals as
markers of politeness in the communicative space of Russian and Chinese
languages.

The subject of the study is the general features and distinguishing features of the
use of speech formulas and non-verbal courtesy signals in the linguistic cultures of
China and Belarus.

Research methods: comparative analysis, description, comparison,
classification, observation.

The novelty of the study is determined by the linguocultural approach to
the study and description of the speech formulas in the Russian and Chinese
languages.

Practical relevance: the results of the study can be used in the practice of
teaching the Russian language for foreigners, teaching Chinese students in
particular, as well as in the study of Chinese by native speakers of the Russian
language.



